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	UČNI NAČRT PREDMETA / SUBJECT SPECIFICATION

	Predmet:
	Literatura v medkulturnem položaju

	Subject Title:
	Literature in intercultural situation 

	
	
	
	

	Študijski program

Study programme
	Študijska smer

Study field
	Letnik

Year
	Semester

Semester

	Madžarski jezik s književnostjo Hungarian language and Literature  
	
	2/3
	4/5

	

	Univerzitetna koda predmeta / University subject code:
	

	

	Predavanja

Lectures
	Seminar

Seminar
	Sem. vaje

Tutorial
	Lab. vaje

Labor work
	Teren. vaje

Field work
	Samost. delo

Individ. work
	
	ECTS

	15
	
	15
	
	
	60
	
	3

	

	Nosilec predmeta / Lecturer:
	Jutka Rudaš

	

	Jeziki / 

Languages:
	Predavanja / Lecture:
	madžarščina/Hungarian

	
	Vaje / Tutorial:
	madžarščina/Hungarian

	Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študijskih obveznosti:
	
	Prerequisites:

	Vsebina: 
	
	Contents (Syllabus outline):

	Predavanje in seminar obravnava temeljno vprašanje, kako funkcionira prevedena literatura v nekem literarnem (poli)sistemu. Pri tem je ključnega pomena, da znotraj nacionalnega literarnega sistema (poleg literature domačih avtorjev), mora obstajati korpus prevodne literature, ki lahko igra pomembno vlogo v sistemu; predvsem pri procesih vrednotenja in kanonizacije v njem. Ker so ponavadi literature med seboj v interferenčnih odnosih, interferenca je pa večinoma enosmerna (v malih primerih dvosmerna), lahko izvorna književnost izredno močno vpliva na ciljno in se izbira glede na prestiž: izbran je model, ki ima kulturni prestiž.
	
	Lectures and seminar deal with the basic question, how translated literature functions in a certain literary (poly) system. The most important fact is, that within the national literary system (besides the literature of our authors) also a corpus of translated literature should exist, which can play an important role in this system, primarily in connection with the processes of evaluation and canonization in it. Because there are usually mutual interferential relations between different kinds of literature, whereas interference is mostly focused in one way (in just a few-examples it is one also focused in two ways), the original literature can have a strong influence on the target one and can be selected according to its prestige; the model with a cultural prestige has been selected.


	Temeljni literatura in viri / Textbooks:

	Thomka Beáta: Beszél egy hang. Elbeszélők, poétikák. Kijárat Kiadó. Budapest. 2001.

Thomka Beáta: Áttetsző könyvtár: Jelenkor Kiadó. Pécs. 1993.

Kulcsár Szabó Ernő: Irodalom és hermeneutika. Akadémiai Kiadó. Budapest. 2000.

Rohonyi Zoltán (szerk.): Irodalmi kánon és kanonizáció. Osiris. Budapest. 2001.

	Cilji:
	
	Objectives:

	Študent spozna

· različne koncepte književnosti

·  besedno umetnino v izvirnem in v medkulturnem položaju kot stičišču dveh kultur in dveh jezikov

· pomen književnega prevajanja kot medkulturnega posredovanja, status ter funkcije književnega prevoda
	
	A student is acquainted with
· different concepts of literature

· a verbal work of art in original and in an intercultural situation as a contact point of two cultures and two languages

· the meaning of literary translation as an intercultural interference, status and function of literary translation.


	Predvideni študijski rezultati:
	
	Intended learning outcomes:

	Znanje in razumevanje.

Študent razume pomembnost in pomen književnikov, ki vzpodbujajo in negujejo literarne stike, in tistih duhovnih kanalov, ki posredujejo književne informacije. Preprosta resnica je, da ta duhovna premikanja usmerjajo ljudje, zato je potrebno za književnimi stiki videti „osebne kontakte književnikov”. Skratka, treba je ustvariti pogoje za udejanjenje, čim več osebne pobude, ki je začetek, predpogoj in osnovna postavka vsega.

Prenesljive/ključne spretnosti in drugi atributi:

Sposobnost analitičnega in sintetičnega ter kritičnega mišljenja, občutek za estetske in etične vrednote ter pluralnost.
	
	      Knowledge and understanding
A student understands the importance and meaning of writers, who stimulate and cultivate literary contacts, and of those spiritual channels, through which literary information can be intervened. There is a simple truth, that these spiritual movements are being directed by people, therefore it is necessary to realize „personal contacts among the writters” behind those literary contacts. To make a long story short, it is necessary to organize the conditions for creatiivity, more and more personal motivation, which is the beginning, preliminary condition and basic item of all of it.
        Transferable/Key Skills and other attributes:

Capability of analytical, synthetic and critical thinking, the feeling for aesthetic and ethic values and plurality.


	Metode poučevanja in učenja:
	
	Learning and teaching methods:

	Predavanje

Seminar
	
	Lectures
Seminar 

	Načini ocenjevanja:
	Delež (v %) /

Weight (in %)
	Assessment:

	Ustni izpit

Seminarska naloga
	50%

50%
	Oral examination

Seminar paper

	


Opomba:
Navedene sestavine so obvezna sestavina učnega načrta predmeta kot ga določajo Merila za akreditacijo visokošolskih zavodov in študijskih programov v 7. členu (Ur. l. RS, št. 101/2004).

